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Las lenguas de españa
Cuando pensamos en España, la relacionamos inmediatamente al idioma 
español. Sin embargo, esta nación tiene, además del español (o castellano), 
otros idiomas de gozan de cooficialidad en determinadas Comunidades 
Autónomas, como el catalán (llamado valenciano en la Comunidad 
Valenciana), el gallego y el vasco (o euskera).

En época de la dictadura franquista, estaba prohibido hablar en esos 
idiomas. Muchas personalidades tuvieron que exiliarse porque no estaban 
de acuerdo que un régimen dictatorial les obligara a hablar en un idioma que 
no era el suyo. Afortunadamente, España ya no vive en una dictadura y los 
españoles pueden hablar la lengua que quieran. La Constitución Española 
de 1978 fue un documento clase en ese sentido, especialmente por su 
Artículo 3 que discurre sobre sus lenguas que dice que el idioma español 
es el oficial del Estado e esta debe ser de conocimiento de conocerla y 
usarla. Las demás lenguas españolas son oficiales en sus Comunidades 
Autónomas de acuerdo con sus Estatutos y determina que la riqueza de las 
modalidades lingüística de España es un patrimonio cultural respetado y 
protegido. En España, hay otras lenguas que no gozan del mismo prestigio 
o cooficialidad como el asturiano o el aragonés, el castellano, el catalán, el 
galego, el vasco o Euskera.

El castellano, el catalán y el gallego son lenguas de origen latinoa, siendo 
muy parecidas, sobre todo en la escritura. Sin embargo, el Vasco o 
Euskera no tiene el mismo origen y es muy distinto de las demás lenguas, 
siendo imposible de comprender sin haberlo estudiado o haber nacido 
en un ambiente donde se hablea este idioma. Mira el cuadro con las 
Comunidades Autónomas y sus respectivas lenguas:

COMUNIDADES AUTÓNOMAS DENOMINACIÓN DE LAS LENGUAS

Cataluña Catalán

Valencia Valenciano (catalán)

Islas Baleares Catalán

Galicia Gallego

País Vasco Euskera

Navarra Euskera
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Para que conozcas un poco sobre la riqueza lingüística de España, lee y 
compara las presentaciones en las cuatro lenguas. Atención, solamente 
cambiamos el nombre y la ciudad en cada una de las presentaciones, 
las demás informaciones son idénticas. Vea la presentación de Juan de 
Madrid hablando castellano:

Juan (castellano): ¡Hola! Me llamo Juan, tengo treinta años, soy ingeniero y vivo en 

Madrid. Me gusta practicar deportes en el tiempo libre.

A continuación vea la presentación de Joan de Barcelona en Catalán:

Joan (catalán): Hola! Em dic Joan, tinc trenta anys, sóc enginyer i visc a Barcelona. 

M’agrada practicar esports al temps lliure.

Acompaña la presentación de Xoán de Santiago de Compostela hablando 
en Gallego:

Xoán (Gallego): ¡Ola! O meu nome é Xoán, teño trinta anos, son enxeñeiro e vivo en 

Santiago de Compostela. Gústame practicar deportes no tempo libre.

Y vea la presentación de Jon de Bilbao en Vasco o Euskera:

Jon (Vasco/Euskera): Kaixo! Jon deitzen dut, hogeita hamar urtetan dut, ingeniaria 

naiz eta biziduna Bilbon. Kirolak aisialdian praktikatzea gustatzen zait.

Esa variación de idiomas hace con que la cultura hispánica sea muy rica.


